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goynge out wente in to the hoggis ; and loo 1 in a great
bire1 al the droue wente heedlynge2 into the see, and
thei ben dead in watris. Forsothe the hirdes fledden
awey, and cummynge in to the citee, tolden alle these
thingis ; and of hem that hadden the fendis.3 And loo !
Al the citee wente agenis Jhesu, metynge hym; and
hym seen, thei preiden hym, that he shulde pass fro
her coostis."

William Tyndale made his translation in 1526. It
was not safe for him to do it in England, so he went
abroad, and the three thousand copies of his New
Testament, which was the first English version ever to
be printed, were published at Worms, in Germany.
His translation was popular, as he hoped it would be.
" If God spare my life," he said one day to a fellow-
priest who had annoyed him, " ere many years I will
cause (that) a boy that driveth the plough shall know
more of the Scripture than thou dost." His language is
much easier to read than Wyclif s, and much nearer to
the Authorised Version. " Wepinge and gnasshing of
tethe," for example is one of the many happy phrases
which James I's translators were wise enough to keep.

" When Jesus was entred in to Capernaum, there
cam vnto him a certayne Centurion, besechyng him
And saynge : Master, my servaunt lyeth sicke att home
off the palsye, and is grevously payned. And Jesus
sayd vnto him. I will come and cure him. The Cen-
turion answered and saide : Syr I am not worthy that
thou shuldest com vnder the rofe of my housse, but
speake the worde only and my servaunt shalbe healed.
For y also my selfe am a man vndre power, and have
jsowdeeres4 vndre me, and y saye to one, go and he

i Speed.   2 Headlong.   * Devils.   4 Soldiers.